
!r"mad Bh#gavatam - Canto 10
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhup#da
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

 
Chapter 61: Lord Balar#ma Slays Rukm"
 
10.61.1
!r"-!uka uv#ca
ekaika!as t"# k$%&asya
putr"n da!a-da!" ba"#
aj"janann anavam#n
pitu# sarv" tma-sampad"
 
! r'-!uka# uv"ca — ( r'  ( ukadeva Gosv"m'  said; eka-eka!a# — each one of them;
t"# — they; k$%&asya — of Lord K$%&a; putr"n — sons; da!a-da!a — ten each;
abal"# — the wives; aj' janan — gave birth to; anavam"n — not inferior; pitu# — to
their father; sarva Ñ in  all; #tma Ñ His  personal; sampad# Ñ opulences.
 
TRANSLATION
 
( ukadeva Gosv"m'  said: Each of Lord K$%&a's wives gave birth to ten sons, who
were not less than their father, having all His personal opulence.
 
10.61.2
g$h"d anapaga)  v'k%ya
r" ja-putryo 'cyuta)  sthitam
pre%*ha)  nyama) sata sva)  sva)
na tat-tattva-vida# striya#
 
g$h" t — from their palaces; anapagam — never going out; v'k%ya — seeing; r" ja-
putrya# — daughters of kings; acyutam — Lord K$%&a; sthitam — remaining;
pre%*ham — most dear; nyama) sata — they considered; svam svam — each their
own; na — not; tat — about Him; tattva — the truth; vida# — knowing; striya# —
the women.
 
TRANSLATION
 
Because each of these princesses saw that Lord Acyuta never left her palace, each
thought herself the Lord's favorite. These women did not understand the full  truth
about Him.
 
10.61.3
c#rv-abja-ko!a-vadan#yata-b#hu-netra-
sa-prema-h"sa-rasa-v'k%ita-valgu-jalpai#
sammohit"  bhagavato na mano vijetu)
svair vibhramai# sama!akan vanit"  vibh+mna#
 



c#ru Ñ beautiful; abja Ñ of  a lotus; ko!a Ñ (like)  the whorl; vadana Ñ by His
face; #yata Ñ extended; b#hu Ñ by His  arms; netra Ñ and eyes; sa-prema Ñ
loving; h"sa — of laughter; rasa — in the mood; v'k%ita — by His glances; valgu —
attractive; jalpai# — and by His conversations; sammohit"#  — totally bewildered;
bhagavata# — of the Supreme Lord; na — not; mana# — the mind; vijetum — to
conquer; svai# — with their own; vibhramai# — allurements; sama!akan — were
able; vanit"#  — the women; vibh+mna# — of the perfectly complete.
 
TRANSLATION
 
The Supreme Lord's wives were fully  enchanted by His lovely, lotuslike face, His
long arms and large eyes, His loving glances imbued with laughter, and His
charming talks with them. But with all their charms these ladies could not conquer
the mind of the all-powerful Lord.
 
10.61.4
sm#y#valoka-lava-dar!ita-bh#va-h#ri
bhr+-ma&,ala-prahita-saurata-mantra-!au&,ai#
patnyas tu !o, a!a-sahasram ana- ga-b"&air
yasyendriya)  vimathitum kara&air na !eku#
 
sm#ya Ñ with  concealed laughter; avaloka Ñ of  glances; lava Ñ by the traces;
dar!ita Ñ displayed; bh#va Ñ by the intentions; h#ri Ñ enchanting; bhr$ Ñ of  the
eyebrows; ma&,ala — by the arch; prahita — sent forth; saurata — romantic; mantra
— of messages; !au&,ai# — with the manifestations of boldness; patnya# — wives;
tu — but; %o, a!a — sixteen; sahasram — thousand; ana- ga — of Cupid; b"&ai# —
with the arrows; yasya Ñ whose; indriyam Ñ senses; vimathitum Ñ to  agitate;
kara&ai# — and by (other) means; na !eku# — were unable.
 
TRANSLATION
 
The arched eyebrows of these sixteen thousand queens enchantingly expressed those
ladies' secret intentions through coyly smiling sidelong glances. Thus their eyebrows
boldly sent forth conjugal messages. Yet even with these arrows of Cupid, and with
other means as well, they could not agitate Lord K$%&a's senses.
 
10.61.5
ittha)  ram"-patim av"pya pati)  striyas t"
brahm"dayo 'pi na vidu# padav')  yad'y"m
bhejur mud#viratam edhitay#nur#ga-
h#s#valoka-nava-sa%gama-l#las#dyam
 
ittham Ñ in  this manner; ram#-patim Ñ the Lord of the goddess of fortune; av#pya
— obtaining; patim — as their husband; striya# — the women; t"# — they; brahma-
"daya# — Lord Brahm"  and other demigods; api — even; na vidu# — do not know;
padav'm — the means of attaining; yad'y"m — whom; bheju# — partook of; mud"
Ñ with  pleasure; aviratam Ñ incessantly; edhitay# Ñ increasing; anur#ga Ñ loving
attraction; h#sa Ñ smiling;  avaloka Ñ glances; nava Ñ ever-fresh; sa%gama Ñ for
intimate association; l#lasa Ñ eagerness; #dyam Ñ beginning with.
 
TRANSLATION
 
Thus these women obtained as their husband the master of the goddess of fortune,
although even great demigods like Brahm# do not know how to approach Him. With



ever-increasing pleasure, they felt loving attraction for Him, exchanged smiling
glances with Him, eagerly anticipated associating with Him in ever-fresh intimacy
and enjoyed in many other ways.
 
10.61.6
pratyudgam"sana-var"rha&a-p"da-!auca-
t"mb+la-vi! rama&a-v' jana-gandha-m" lyai# ke!a-pras"ra-!ayana-snapanopah"ryai#
d"s' -!at"  api vibhor vidadhu# sma d"syam
 
pratyudgama — by approaching; "sana — offering a seat; vara — first class; arha&a
Ñ worship; p#da Ñ His  feet; !auca Ñ washing; t#mb$la Ñ (offering)  betel nut;
vi! rama&a — helping Him to relax (by massaging His feet); v' jana — fanning;
gandha — (offering) fragrant substances; m" lyai# — and flower garlands; ke!a —
His hair; pras#ra Ñ by dressing; !ayana Ñ arranging His bed; snapana Ñ bathing
Him; upah"ryai# — and by presenting gifts; d"s'  — maidservants; !at"# — having
hundreds; api — although; vibho# — for the almighty Lord; vidadhu#-sma — they
executed; d#syam Ñ service.
 
TRANSLATION
 
Although the Supreme Lord's queens each had hundreds of maidservants, they chose
to personally serve the Lord by approaching Him humbly, offering Him a seat,
worshiping Him with excellent paraphernalia, bathing and massaging His feet,
giving Him p#n to chew, fanning Him, anointing Him with fragrant sandalwood
paste, adorning Him with flower garlands, dressing His hair, arranging His bed,
bathing Him and presenting Him with various gifts.
 
10.61.7
t"s")  y"  da!a-putr"&")
k$%&a-str'&")  purodit"#
a%*au mahi%yas tat-putr"n
pradyumn"d'n g$&"mi te
 
t"s"m — among those; y"#  — who; da!a — having ten; putr"&"m — sons; k$%&a-
str'&"m — wives of Lord K$%&a; pur"  — previously; udit"# — mentioned; a%*au —
eight; mahi%ya# — chief queens; tat — their; putr"n — sons; pradyumna-"d'n —
headed by Pradyumna; g$&"mi — I shall recite; te — for you.
 
TRANSLATION
 
Among Lord K$%&a's wives, each of whom had ten sons, I previously mentioned
eight principal queens. I shall now recite for you the names of those eight queens'
sons, headed by Pradyumna.
 
10.61.8-9
c"rude%&a# sude%&a!  ca
c#rudeha! ca v"ryav#n
suc#ru! c#rugupta! ca
bhadrac"rus tath"para#
 
c#rucandro vic#ru! ca
c"ru!  ca da!amo hare#
pradyumna-pramukh# j#t#
rukmi&y")  n"vam"# pitu#



 
c"rude%&a# sude%&a# ca — C"rude%&a and Sude%&a; c"rudeha# — C"rudeha; ca —
and; v'rya-v"n — powerful; suc"ru# c"rugupta# ca — Suc"ru and C"rugupta;
bhadrac"ru# — Bhadrac"ru; tath"  — also; apara# — another;
 
c"rucandra# vic"ra# ca — C"rucandra and Vic"ru; c"ra# — C"ru; ca — also;
da!ama# — the tenth; hare# — by Lord Hari; pradyumna-pramukh"# — headed by
Pradyumna; j" ta# — begotten; rukmi&y"m — in Rukmi&'; na — not; avam"# —
inferior; pitu# — to their father.
 
TRANSLATION
 
The first son of Queen Rukmi&' was Pradyumna, and also born of her were
C"rude%&a, Sude%&a and the powerful C"rudeha, along with Suc"ru, C"rugupta,
Bhadrac#ru, C#rucandra, Vic#ru and C#ru, the tenth. None of these sons of Lord
Hari was less than his father.
 
10.61.10-12
bh"nu# subh"nu# svarbh"nu#
prabh"nur bh"num") s tath"
candrabh"nur b$hadbh"nur
atibh"nus tath"%*ama#
 
! r'bh"nu# pratibh"nu!  ca
satyabh#m#tmaj# da!a
s"mba# sumitra# purujic
chatajic ca sahasrajit
 
viyaya! citraketu! ca
vasum"n dravi, a# kratu#
j"mbavaty"# sut"  hy ete
s"mb"dy"# pit$-sammat"#
 
bh"nu# subh"nu# svarbh"nu# — Bh"nu, Subh"nu and Svarbh"nu; prabh"na#
bh"num"n — Prabh"nu and Bh"num"n; tath"  — also; candrabh"nu# b$hadbh"nu#
— Candrabh"nu and B$hadbh"nu; atibh"nu# — Atibh"nu; tath"  — also; a%*ama# —
the eighth;
 
! r'bh"nu# — ( r'bh"nu; pratibh"nu# — Pratibh"nu; ca — and; satyabh"m"  — of
Satyabh"m" ; " tmaj"# — the sons; da!a — ten; s"mba# sumitra# purujit !atajit ca
sahasrajit Ñ S#mba, Sumitra, Purujit, &atajit and Sahasrajit;
 
vijaya# citraketu# ca — Vijaya and Citraketu; vasum"n dravi, a# kratu# —
Vasum"n, Dravi, a and Kratu; j"mbavaty"# — of J"mbavat' ; sut"# — sons; hi —
indeed; ete — these; s"mba-"dy"#  — headed by S"mba; pit$ — by their father;
sammat"# — favored.
 
TRANSLATION
 
The ten sons of Satyabh#m# were Bh#nu, Subh#nu, Svarbh#nu, Prabh#nu,
Bh"num"n, Candrabh"nu, B$hadbh"nu, Atibh"nu (the eighth), ( r'bh"nu and
Pratibh#nu. S#mba, Sumitra, Purujit, &atajit, Sahasrajit, Vijaya, Citraketu, Vasum#n,
Dravi, a and Kratu were the sons of J"mbavat' . These ten, headed by S"mba, were
their father's favorites.



 
10.61.13
v"ra! candro '!vasena! ca
citragur vegav"n v$%a#
"ma# !a- kur vasu# ! r'm"n
kuntir n"gnajite# sut"#
 
v'ra# candra# a!vasena# ca — V'ra, Candra and A!vasena; citragu# vegav"n v$%a#
— Citragu, Vegav"n and V$%a; "ma# !a- ku# vasu# — . ma, ( a- ku and Vasu; ! r'-
m"n — opulent; kunti# — Kunt' ; n"gnajite# — of Nagnajit' ; sut"# — the sons.
 
TRANSLATION
 
The sons of N"gnajit'  were V'ra, Candra, A!vasena, Citragu, Vegav"n, V$%a, . ma,
&a%ku, Vasu and the opulent Kunti.
 
10.61.14
! ruta# kavir v$%o v'ra#
sub"hur bhadra ekala#
!" ntir dar!a# p+r&am"sa#
k" lindy"#  somako 'vara#
 
! ruta# kavi# v$%a# v'ra# — ( ruta, Kavi, V$%a and V'ra; sub"hu# — Sub"hu; bhadra#
— Bhadra; ekala# — one of them; !" nti# dar!a# p+r&am"sa# — (" nti, Dar!a and
P+r&am"sa; k" lindy"#  — of K" lind' ; somaka# — Somaka; avara# — the youngest.
 
TRANSLATION
 
( ruta, Kavi, V$%a, V'ra, Sub"hu, Bhadra, (" nti, Dar!a and P+r&am"sa were sons of
K#lind". Her youngest son was Somaka.
 
10.61.15
pragho%o g" trav"n si) ho
bala# prabala +rdhaga#
m"dry"# putr"  mah"! akti#
saha ojo 'par" jita#
 
pragho%a# g" trav"n si) ha# — Pragho%a, G" trav"n and Si) ha; bala# prabala#
+rdhaga# — Bala, Prabala and / rdhaga; m"dry"# — of M"dr" ; putr"# — sons;
mah"! akti# saha# oja# apar" jita# — Mah"! akti, Saha, Oja and Apar" jita.
 
TRANSLATION
 
M"dr" 's sons were Pragho%a, G" trav"n, Si) ha, Bala, Prabala, / rdhaga, Mah"! akti,
Saha, Oja and Apar#jita.
 
10.61.16
v$ko har%o 'nilo g$dhro
vardhanonn#da eva ca
mah") sa# p"vano vahnir
mitravind" tmaj"# k%udhi#
 
v$ka# har%a# anila# g$dhra# — V$ka, Har%a, Anila and G$dhra; vardhana-unn"da#
— Vardhana and Unn"da; eva ca — also; mah") sa# p"vana# vahni# — Mah") sa,



P"vana and Vahni; mitravind"  — of Mitravind" ; " tmaj"# — sons; k%udhi# —
K%udhi.
 
TRANSLATION
 
Mitravind" 's sons were V$ka, Har%a, Anila, G$dhra, Vardhana, Unn"da, Mah") sa,
P"vana, Vahni and K%udhi.
 
10.61.17
sa- gr"majid b$hatsena#
!+ra# prahara&o 'rijit
jaya# subhadro bhadr"y"
v"ma "yu!  ca satyaka#
 
sa- gr"majit b$hatsena# — Sa- gr"majit and B$hatsena; !+ra# prahara&a# arijit —
(+ ra, Prahara&a and Arijit; jaya# subhadra# — Jaya and Subhadra; bhadr"y"# — of
Bhadr"  (( aiby"); v"ma# "yu!  ca satyaka# — V"ma, . yur and Satyaka.
TRANSLATION
Sa- gr"majit, B$hatsena, (+ ra, Prahara&a, Arijit, Jaya and Subhadra were the sons of
Bhadr#, together with V#ma, 'yur and Satyaka.
 
10.61.18
d'ptim") s t"mratapt"dy"
rohi&y"s tanay"  hare#
pradyamn#c c#niruddho 'bh$d
rukmavaty")  mah" -bala#
putry")  tu rukmi&o r" jan
n"mn"  bhojaka*e pure
 
d'ptim"n t"mratapta-"dy"#  — D'ptim"n, T"mratapta and others; rohi&y"# — of
Rohi&' (chief of the remaining 16,100 queens); tanay"# — sons; hare# — of Lord
K$%&a; pradyumn" t — from Pradyumna; ca — and; aniruddha# — Aniruddha; abh+t
— was born; rukmavaty"m — in Rukmavat' ; mah" -bala# — greatly powerful;
putry"m — in the daughter; tu — indeed; rukmi&a# — of Rukm' ; r" jan — O King
(Par'k%it); n"mn"  — by name; bhojaka*e pure — in the city of Bhojaka*a (Rukm' 's
domain).
 
TRANSLATION
 
D'ptim"n, T"mratapta and others were the sons of Lord K$%&a and Rohi&'. Lord
K$%&a's son Pradyumna fathered the greatly powerful Aniruddha in the womb of
Rukmavat", the daughter of Rukm". O King, this took place while they were living
in the city of Bhojaka*a.
 
10.61.19
ete%") putra-pautr"!  ca
babh+vu# ko*i!o n$pa
m" tara# k$%&a-j" t'n")
sahasr"&i ca %o, a!a
 
ete%"m — of these; putra — sons; pautr"# — and grandsons; ca — and; babh+vu#
— were born; ko*i!a# — by the tens of millions; n$pa — O King; m" tara# — the
mothers; k$%&a-j" t'n"m — of the descendants of Lord K$%&a; sahasr"&i —
thousands; ca — and; %o, a!a — sixteen.



 
TRANSLATION
 
My dear King, the sons and grandsons of Lord K$%&a's children numbered in the
tens of millions. Sixteen thousand mothers gave rise to this dynasty.
 
10.61.20
!r"-r#jov#ca
katha)  rukmy ar'-putr"ya
pr"d"d duhitara)  yudhi
k$%&ena paribh+tas ta)
hantu)  randhra)  prat'k%ate
etad #khy#hi me vidvan
dvi%or vaiv"hika)  mitha#
 
!r"-r#j# uv#ca Ñ the King said; katham Ñ how; rukm" Ñ Rukm"; ari Ñ of  his
enemy; putr#ya Ñ to  the son; pr#d#t Ñ gave; duhitaram Ñ his  daughter; yudhi Ñ
in battle; k$%&ena — by K$%&a; paribh+ta# — defeated; tam — Him (Lord K$%&a);
hantum — to kill; randhram — the opportunity; prat'k%ate — he was waiting for;
etat Ñ this;  #khy#hi Ñ please explain; me Ñ to  me; vidvan Ñ O  learned one;
dvi%o# — of the two enemies; vaiv"hikam — the marital arrangement; mitha# —
between them.
 
TRANSLATION
 
King Par'k%it said: How could Rukm'  give his daughter to his enemy's son? After
all, Rukm'  had been defeated by Lord K$%&a in battle and was waiting for an
opportunity to kill  Him. Please explain this to me, O learned one Ñ how  these two
inimical parties became united through marriage.
 
10.61.21
an"gatam at' ta)  ca
vartam#nam at"ndriyam
viprak$%*a)  vyavahita)
samyak pa!yanti yogina#
 
an#gatam Ñ not  yet happened; at"tam Ñ past; ca Ñ also; vartam#nam Ñ present;
at'ndriyam — beyond the purview of the senses; viprak$%*am — distant; vyavahitam
— blocked by obstacles; samyak — perfectly; pa!yanti — see; yogina# — mystic
yog"s.
 
TRANSLATION
 
Mystic yog"s can perfectly see that which has not yet happened, as well as things in
the past or present, beyond the senses, remote or blocked by physical obstacles.
 
10.61.22
!r"-!uka uv#ca
v$ta# svaya) -vare s"k%"d
ana&go '&ga-yutas tay"
r" jña# samet"n nirjitya
jah#raika-ratho yudhi
 
! r'-!uka# uv"ca — ( ukadeva Gosv"m'  said; v$ta# — chosen; svaya) -vare — in her



svaya) -vara ceremony; s"k%"t — manifest; ana- ga# — Cupid; a- ga-yata# —
incarnate; tay"  — by her; r" jña# — the kings; samet"n — assembled; nirjitya —
defeating; jah"ra — He took her away; eka-ratha# — having only one chariot; yudhi
Ñ in  battle.
 
TRANSLATION
 
( r'  ( ukadeva Gosv"m'  said: At her svaya) -vara ceremony, Rukmavat'  herself
chose Pradyumna, who was the re-embodiment of Cupid. Then, although He fought
alone on a single chariot, Pradyumna defeated the assembled kings in battle and
took her away.
 
10.61.23
yady apy anusmaran vaira)
rukm'  k$%&"vam"nita#
vyatarad bh#giney#ya
sut")  kurvan svasu# priyam
 
yadi api Ñ although; anusmaran Ñ always remembering; vairam Ñ his  enmity;
rukm'  — Rukm' ; k$%&a — by Lord K$%&a; avam"nita# — insulted; vyatarat —
granted; bh#giney#ya Ñ to  his sister's son; sut#m Ñ his  daughter; kurvan Ñ doing;
svasu# — of his sister; priyam — the pleasing.
 
TRANSLATION
 
Though Rukm'  always remembered his enmity toward Lord K$%&a, who had
insulted him, in order to please his sister he sanctioned his daughter's marriage to his
nephew.
 
10.61.24
rukmi&y"s tanay")  r" jan
k$tavarma-suto bal'
upayeme vi!" l"k%')
kany")  c"rumat')  kila
 
rukmi&y"# — of Rukmi&'; tanay"m — the daughter; r" jan — O King; k$tavarma-
suta# — the son of Krtavarm" ; bal'  — named Bal' ; upayeme — married; vi!" la —
broad; ak%'m — whose eyes; kany"m — young, innocent girl; c"rumat'm — named
C#rumat"; kila Ñ indeed.
 
TRANSLATION
 
O King, Bal' , the son of K$tavarm" , married Rukmi&''s young daughter, large-eyed
C#rumat".
 
10.61.25
dauhitr#y#niruddh#ya
pautr')  rukmy "dad"d dhare#
rocan")  baddha-vairo 'pi
svasu# priya-cik'r%ay"
j"nann adharma)  tad yauna)
sneha-p"!" nubandhana#
 
dauhitr#ya Ñ to  his daughter's son; aniruddh#ya Ñ Aniruddha; pautr"m Ñ his



granddaughter; rukm'  — Rukm' ; "dad" t — gave; hare# — toward Lord K$%&a;
rocan"m — named Rocan" ; baddha — bound; vaira# — in enmity; api — although;
svasu# — his sister; priya-cik'r%ay"  — wanting to please; j"nan — knowing;
adharmam Ñ irreligion;  tat Ñ that; yaunam Ñ marriage; sneha Ñ of  affection; p#!a
— by the ropes; anubandhana# — whose bondage.
 
TRANSLATION
 
Rukm" gave his granddaughter Rocan# to his daughter's son, Aniruddha, despite
Rukm"'s relentless feud with Lord Hari. Although Rukm" considered this marriage
irreligious, he wanted to please his sister, bound as he was by the ropes of affection.
 
10.61.26
tasminn abhyudaye r#jan
rukmi&' r"ma-ke!avau
pura)  bhojaka*a)  jagmu#
s"mba-pradyumnak"daya#
 
tasmin Ñ on the occasion of that; abhyudaye Ñ happy event; r#jan Ñ O  King;
rukmi&' — Rukmi&'; r"ma-ke!avau — Balar"ma and K$%&a; puram — to the city;
bhojaka*am — Bhojaka*a; jagmu# — went; s"mba-pradyumnaka-"daya# — S"mba,
Pradyumna and others.
TRANSLATION
On the joyous occasion of that marriage, O King, Queen Rukmi&', Lord Balar"ma,
Lord K$%&a and several of the Lord's sons, headed by S"mba and Pradyumna, went
to the city of Bhojaka*a.
 
10.61.27-28
tasmin niv$tta udv"he
k" li- ga-pramukh"  n$p"#
d$pt"s te rukmi&a)  procur
balam ak%air vinirjaya
 
anak%a-jño hy aya)  r" jann
api tad-vyasana)  mahat
ity ukto balam #h$ya
ten"k%air rukmy ad'vyata
 
tasmin — when that; niv$tte — was finished; udv"he — the marriage ceremony;
k" li- ga-pramukh"# — headed by the ruler of Kali- ga; n$p"# — kings; d$pt"# —
arrogant; te — they; rukmi&am — to Rukm' ; procu# — spoke; balam — Balar"ma;
ak%ai# — with dice; vinirjaya — you should defeat;
 
anak%a-jña# — not expert in gambling with dice; hi — indeed; ayam — He; r" jan
Ñ O  King; api Ñ although; tat Ñ with  that; vyasanam Ñ His  fascination; mahat Ñ
great; iti — thus; ukta# — addressed; balam — Lord Balar"ma; "h+ya — inviting;
tena — with Him; ak%ai# — at dice; rukm'  — Rukm' ; ad'vyata — played.
 
TRANSLATION
 
After the wedding, a group of arrogant kings headed by the King of Kali%ga told
Rukm", "You should defeat Balar#ma at dice. He's not expert at dice, O King, but
still  He's quite addicted to it." Thus advised, Rukm" challenged Balar#ma and began
a gambling match with Him.



 
10.61.29
!ata)  sahasram ayuta)
r"mas tatr"dade pa&am
ta)  tu rukmy ajayat tatra
k" li- ga# pr"hasad balam
dant#n sandar!ayann uccair
n"m$%yat tad dhal"yudha#
 
!atam — one hundred; sahasram — one thousand; ayatam — ten thousand; r"ma#
— Lord Balar"ma; tatra — in that (match); "dade — accepted; pa&am — wager; tam
— that; tu — but; rukm'  — Rukm' ; ajayat — won; tatra — thereupon; k" li- ga# —
the King of Kali%ga; pr#hasat Ñ laughed loudly; balam Ñ at  Lord Balar#ma;
dant"n — his teeth; sandar!ayan — showing; uccai# — openly; na am$%yat — did
not forgive; tat — this; hala-"yudha# — Balar"ma, the carrier of the plow weapon.
 
TRANSLATION
 
In that match Lord Balar#ma first accepted a wager of one hundred coins, then one
thousand, then ten thousand. Rukm" won this first round, and the King of Kali%ga
laughed loudly at Lord Balar#ma, showing all his teeth. Lord Balar#ma could not
tolerate this.
 
10.61.30
tato lak%a)  rukmy ag$h&"d
glaha)  tatr" jayad bala#
jitav#n aham ity #ha
rukm'  kaitavam "! rita#
 
tata# — then; lak%am — one hundred thousand; rukm'  — Rukm' ; ag$h&"t —
accepted; glaham — a bet; tatra — in that; ajayat — won; bala# — Lord Balar"ma;
jitav#n Ñ have won; aham Ñ I;  iti  Ñ thus; #ha Ñ said; rukm" Ñ Rukm"; kaitavam
— deception; "! rita# — resorting to.
TRANSLATION
Next Rukm" accepted a bet of one hundred thousand coins, which Lord Balar#ma
won. But Rukm" tried to cheat, declaring "I'm the winner!"
 
10.61.31
manyun"  k%ubhita# ! r'm"n
samudra iva parva&i
j" ty"ru&"k%o 'ti-ru%"
nyarbuda)  glaham "dade
 
manyun"  — by anger; k%ubhita# — agitated; ! r'-m"n — possessing beauty, or the
beautiful goddess of fortune; samudra# — the ocean; iva — like; parva&i — on the
full-moon day; j" ty"  — by nature; aru&a — reddish; ak%a# — whose eyes; ati —
extreme; ru%" — with anger; nyarbudam — of one hundred million; glaham — a
wager; #dade Ñ accepted.
 
TRANSLATION
 
Shaking with anger like the ocean on the full -moon day, handsome Lord Balar#ma,
His naturally reddish eyes even redder in His fury, accepted a wager of one hundred
million gold coins.



 
10.61.32
ta)  c"pi jitav"n r"mo
dharme&a chalam "! rita#
rukm'  jita)  may" treme
vadantu pr#!nik# iti
 
tam — that; ca api — also; jitav"n — won; r"ma# — Lord Balar"ma; dharme&a —
fairly; chalam — deceit; "! rita# — resorting to; rukm'  — Rukm' ; jitam — won;
may# Ñ by me; atra Ñ in  this regard; ime Ñ these; vadantu Ñ may speak;
pr"! nik"#  — witnesses; iti — thus.
 
TRANSLATION
 
Lord Balar#ma fairly won this wager also, but Rukm" again resorted to cheating and
declared, "I  have won! Let these witnesses here say what they saw."
 
10.61.33
tad"brav'n nabho-v"&'
balenaiva jito glaha#
dharmato vacanenaiva
rukm'  vadati vai m$%"
 
tad"  — then; abrav' t — spoke; nabha# — in the sky; v"&' — a voice; balena — by
Lord Balar"ma; eva — indeed; jita# — won; glaha# — the wager; dharmata# —
fairly;  vacanena Ñ with  words; eva Ñ certainly; rukm" Ñ Rukm"; vadati Ñ speaks;
vai — indeed; m$%" — duplicitous.
 
TRANSLATION
 
Just then a voice from the sky declared, "Balar#ma has fairly won this wager.
Rukm" is surely lying."
 
10.61.34
t"m an"d$tya vaidarbho
du%*a-r" janya-codita#
sa- kar%a&a)  parihasan
babh"%e k" la-codita#
 
t"m — that (voice); an"d$tya — disregarding; vaidarbha# — Rukm' , Prince of
Vidarbha; du%*a — wicked; r" janya — by the kings; codita# — urged on;
sa- kar%a&am — to Lord Balar"ma; parihasan — ridiculing; babh"%e — he spoke;
k" la — by the force of time; codita# — impelled.
 
TRANSLATION
 
Urged on by the wicked kings, Rukm" ignored the divine voice. In fact destiny itself
was urging Rukm" on, and thus he ridiculed Lord Balar#ma as follows.
 
10.61.35
naiv"k%a-kovid"  y+ya)
gop" l"  vana-gocar"#
ak%air d'vyanti r" j"no
b"&ai!  ca na bhav"d$!"#



 
na — not; eva — indeed; ak%a — in playing at dice; kovid"# — expert; y+yam —
You; gop" l"# — cowherds; vana — in the forest; gocar"# — ranging about; ak%ai#
— with dice; d'vyanti — play; r" j"na# — kings; b"&ai# — with arrows; ca — and;
na — not; bhav"d$!"# — the likes of You.
 
TRANSLATION
 
[Rukm" said:] You cowherds who wander about the forests know nothing about
dice. Playing with dice and sporting with arrows are only for kings, not for the likes
of You.
 
10.61.36
rukmi&aivam adhik%ipto
r" jabhi!  copah"sita#
kruddha# parigham udyamya
jaghne ta)  n$m&a-sa) sadi
 
rukmi&" — by Rukm' ; evam — in this manner; adhik%ipta# — insulted; r" jabhi# —
by the kings; ca — and; upah"sita# — laughed at; kruddha# — angered; parigham
— His club; udyamya — raising; jaghne — He struck dead; tam — him; n$m&a-
sa) sadi — in the auspicious assembly.
 
TRANSLATION
 
Thus insulted by Rukm" and ridiculed by the kings, Lord Balar#ma was provoked to
anger. In the midst of the auspicious wedding assembly, He raised His club and
struck Rukm" dead.
 
10.61.37
kali- ga-r" ja)  taras"
g$h' tv"  da!ame pade
dant#n ap#tayat kruddho
yo 'hasad viv$tair dvijai#
 
kali- ga-r" jam — the King of Kali- ga; taras"  — quickly; g$h' tv"  — seizing; da!ame
Ñ on his tenth; pade Ñ step (as he tried to run away); dant#n Ñ his  teeth; ap#tayat
— He knocked out; kruddha# — angry; ya# — who; ahasat — laughed; viv$tai# —
with openly displayed; dvijai# — teeth.
 
TRANSLATION
 
The King of Kali%ga, who had laughed at Lord Balar#ma and shown his teeth, tried
to run away, but the furious Lord quickly seized him on his tenth step and knocked
out all his teeth.
 
10.61.38
anye nirbhinna-b#h$ru-
! iraso rudhirok%it"#
r#j#no dudravar bh"t#
balena pa- gh"rdit"#
 
anye — others; nirbhinna — broken; b"hu — their arms; +ru — thighs; ! irasa# —
and heads; rudhira — with blood; uk%it"#  — drenched; r" j"na# — kings; dudruvu#



— fled; bh' t"# — frightened; balena — by Lord Balar"ma; parigha — with His club;
ardit"# — tormented.
 
TRANSLATION
 
Tormented by Lord Balar#ma's club, the other kings fled in fear, their arms, thighs
and heads broken and their bodies drenched in blood.
 
10.61.39
nihate rukmi&i !y" le
n#brav"t s#dhv as#dhu v#
rakmi&'-balayo r" jan
sneha-bha- ga-bhay"d dhari#
 
nihate — being killed; rukmi&i — Rukm' ; !y" le — His brother-in-law; na abrav' t
— did not say; s"dhu — good; as"dhu — not good; v"  — or; rukmi&'-balayo# — of
Rukmi&' and Balar"ma; r" jan — O King; sneha — the affection; bha- ga — of
breaking; bhay" t — out of fear; hari# — Lord K$%&a.
 
TRANSLATION
 
When His brother-in-law Rukm'  was slain, Lord K$%&a neither applauded nor
protested, O King, for He feared jeopardizing His affectionate ties with either
Rukmi&' or Balar"ma.
 
10.61.40
tato 'niruddha)  saha s+ryay"  vara)
ratha)  sam"ropya yayu# ku!asthal'm
r"m"dayo bhojaka*"d da!" rh"#
siddh"khil"rth"  madhus+dan"! ray"#
 
tata# — then; aniruddham — Aniruddha; saha — together with; s+ryay"  — His
bride; varam — the groom; ratham — on His chariot; sam"ropya — placing; yayu#
— they went; ku!asthal'm — to Ku!asthal'  (Dv"rak"); r"ma-"daya# — headed by
Lord Balar"ma; bhojaka*"t — from Bhojaka*a; da!" rh"# — the descendants of
Da!" rha; siddha — fulfilled; akhila — all; arth"# — whose purposes; madhus+dana
— of Lord K$%&a; "! ray"# — under the shelter.
 
TRANSLATION
 
Then the descendants of Da!#rha, headed by Lord Balar#ma, seated Aniruddha and
His bride on a fine chariot and set off from Bhojaka*a for Dv"rak" . Having taken
shelter of Lord Madhus$dana, they had fulfilled all their purposes.
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